
Калина Изабела Жёла
г Познань Польша

Польская поэтесса переводчик публицист литературный критик журналист
Опубликовала сборников стихов в том числе восемь на иностранных языках и
одну книгу критики Перевела с русского двенадцать томов стихов и антологии Ее
стихи переведены более чем на языков и изданы в Польше и за рубежом Участ
ник многих международных фестивалей и поэтических конференций Лауреат пре
стижных национальных и международных литературных премий

  ТЫ МЕНЯ НАУЧИЛ ЛЮБИТЬ 

Ты меня научил любить, жить, как будто вино смакуя. 

Ты меня научил говорить так, чтоб речь цвела, как цветок. 

Ты меня научил писать, чтоб стихи мотыльком порхали. 

Ты меня заставил поверить в то, что мир не всегда жесток. 

Ты нашел для меня сто имен и обвил меня ими, как лентой. 

Своим солнечным поцелуем пробудил меня ото снов. 

Ты все время мне повторял, что я счастье найду непременно. 

За окошком темнеет. В памяти до сих пор эхо этих слов. 

 НОЧЬЮ 

Приди в мой сон хотя бы на мгновенье, 
От легкого зажгись прикосновенья. 

Приди ко мне, когда никто не слышит, 
Пускай твое дыханье мир всколышет. 

Приди ко мне, прижмись в тиши безмолвно, 

Покуда солнце не заглянет в окна. 

    НЕ ЗНАЮ 

Что такое любовь? 

Обаяние розы цветущей. 

Что такое приятельство? 

Путь, в бесконечность ведущий. 

Что такое мечта? 



Это бабочки яркой паренье. 
Что такое блаженство? 

Это милое сердцу мгновенье. 

Что такое измена? 

Стебель розы, засохший и колкий. 

Что такое прощанье? 

Остановка в пути ненадолго. 

Что такое обман? 

Хмурых туч налетевшая стая. 

Ну а жизнь что такое? 

Не знаю. 

Авторизованный перевод с польского 

Игоря Елисеева  

 


